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This article is devoted to the strategy of persuasiveness. Detailed linguistic analysis
of language means that implement the strategy of persuasiveness in the advertising text
is presented. The category of persuasiveness is verbalized by lexical-stylistic and lexical-
grammar linguistic means.

The most commonly used lexical-stylistic means are metaphor and hyperbole.
Metaphor’s aim is to specify the notion of the subject, which is referred to by pointing out
some of its feature which comes to the fore. Hyperbole in advertising category
of persuasiveness is used to emphasize the features of the advertised product or service, their
exclusivity. Less used lexical-stylistic means that implement the strategy of persuasiveness,
are personification, epithets and litotes. Personification is a stylistic method, the essence
of which is the transfer of the properties possessed by living things to inanimate objects
or phenomena. Epithets enrich the text and increase the expressiveness of the advertising
image. Litotes is the trope, opposite to hyperbole. There are also antonyms, similis and play
on words in advertising texts. The main criterion of the antonymic words is their opposite
meanings. Simile which realizes the category of persuasiveness in advertising texts is used
in order to explain one phenomenon via another. The use of play on words enhances
the emotional impact on the recipient and increases the expressiveness of the text.

The most commonly used lexical-grammar linguistic mean that implements the strategy
of persuasiveness in advertising texts, is a verb in imperative mood. The imperative mood
in advertising texts motivates the consumer to act. Less used lexical-grammar means
is pronoun. The use of personal and possessive pronouns is a sign of direct addressee
to the potential consumer of products; the use of the first person pronouns stylizes
the advertising text in direct speech. Repetition conveys significant additional information
of emotionality, expressiveness, evaluation and stylization. Fairly commonly used linguistic
mean of expressing persuasion is a narrative sentence: such sentence expresses either advice,
or a verified fact, or a subjective opinion.

Key words: category of persuasiveness, strategy of persuasion, language means,
advertising text.
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JEKCHUKA 3 KYJbTYPHUM KOMIIOHEHTOM Y HOBOTI'PELIbKII MOBI

Cmamms npucesuena 6UUeHHIO0 JNeKCUKU 3 KVIAbMYPHUM KOMNOHEHMOM 3HAYEHHs.
HOBO2PEYbKOI MOBU 5K MOBHO20 Odcepend IHpopmayii npo OyX08HY KyIbmypy KpAaiHu.
Ananizyromecs  J1iH2BOKYIbMYPONOSIUHI  0COOIUBOCMI MA Micye JNeKCUKU 3 KVIbMYPHUM
KOMNOHEHMOM cepeo iHWUX Mmunie HayloHaIbHO-MAPKOBAHUX NTeKCUYHUX OOUHUYb.

Knrouogi cnoea: xynomypa, MidcKyIbmypHa KOMYHIKAYis, JAEKCUKA 3 KYAbMYPHUM
KOMNOHEHmMOoM, (hOHOBI 3HaAHHA, POHOB8A NeKcuKa, peaii, be3eK8isaienmHa J1eKcuKa.

MixHapoJHI KOHTAaKTH Ta MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIlisl, IHTEHCUBHICTh SIKMX 3aBJISIKH
HaYKOBO-TEXHIYHOMY TIIpOrpecy, 3HAYHO 3pOcCiia 3a OCTAHHE JECATWIITTSA, BHUMAararmTh
BiJl YYaCHHUKIB CIUJIKYBaHHS HE TUIbKM BOJIOJIIHHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO, aje i 3HaHHS
HaIlllOHAJIBHOI crienuQiku, TpaauLiid KpaiHU CIIBPO3MOBHHUKA, 1[0 3YMOBIIIOE€ AKTYAJIBHICTh
TEMH HAIIOTO TOCIiKSHHS.
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Meta crarTi moyisitra€ |y BCTAHOBJICHHI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHX OCOOIMBOCTEH
JCKCHKH 3 KYJbTYPHHM KOMIIOHEHTOM Y HOBOTpelbKiii MoBi. Cepes OCHOBHUX 3aBlaHb —
BU3HAUEHHS CTATYCy JIEKCUKH 3 KYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM 3HA4€HHsI Y HOBOTIPELbKiil MOBI
Ta BUSIBJICHHS 11 MICIIS cepe]l 1HIIMX TUIIB HaIllOHAThbHO-MAPKOBAHUX JICKCHUYHUX OJIUHHIIb.

CrninpHI  IHTENEKTyaJdbHI TMPOIECH OCATHEHHS pi3HOMaHITHUX (opMm  OyTTH,
KaTeropiiHUI amapar i JIOTIYHI 3aKOHW MHCIEHHS, a TAKOX TEBHA CXOXICTh MaTepiaJbHOTrO
JIOCB1/1y, 3yMOBIIIOIOTh HAasIBHICTh 3araJIbHOJIIOJICHKOTO si/Ipa B HAIlIOHAJILHUX KapTUHAX CBITY.
Lleit 3arasbHUi JIOTIKO-TIOHATTEBUI Oa3zuc 3abe3nedye B3a€EMOPO3YMIHHS NPEACTaBHUKIB
PI3HUX KYJBTYp, a TAKOK pOOUTH IPUHILIUIIOBO MOXKIIMBUM NEPEKIIa]] 3 OJHIET MOBU Ha 1HIILY.

[lepmri cnpoOM 3HAWTH KOHKpPETHE BTUICHHS TaKUX CHUIBHUX IS BCIX JIIOneH
«3MICTOBHX aTOMiB», 3a JOMOMOIOK SIKHX YTBOPIOIOTbCA OUIBII CKJIAJHI TOHSTTS,
IPYHTYBQJINCS Ha NPUMYIIEHHI, M0 iXHS YHIBEpCAJbHICTh 3yMOBJIEHA CXOXHMH YMOBAaMHU
JIIOJICBKOTO KUTTS W HaBKOJIMIIHBOTO cepefoBuia [5, c. 97]. Tak, yciM BioMoO, IO Take
«COHIIE», «MICAIBY, IO, «BITEP», «BOMA», «HOTA», «PYyKay, «OUi», OTKE, CIEMEHTH
3araJibHOJIOCBKOTO MOBHOTO (DOHJIYy CIijl IIYKAaTH cepel CIiB, IO MO3HAYAIOTh MPUPOIHI
SBHINA, YACTHHY JIIOACHKOTO Tina. Ili3Himie, 110 rimoTe3y OyJI0 CIPOCTOBAaHO, a/KE MOBa
HE Tmepefae CBIT 0e3nocepeHbO: BOHA BigoOpakae KOHIENTyali3allil0o CBITY JIOJAMHOIO,
30KpeMa YSBJICHHS JIIOAMHH TpO HBOro. SK HACHOK, ClIOBa, IO BKAa3yIOTh
HA 3arajibHOBIZOMI 00’€KTH, MOXYTh TakoX OyTu niHrsocnenudiunnmu. Hampukman,
IpIaH/ChKa, a TaKOX CJOB’SHCbKI MOBH MO3HAYAIOTh «PYKY» OIHHM CJIOBOM, TOJI SIK
B aHIIMCHKIM Ta HiMenbKii ix aBa — Bigmosiguo arm, hand i Arm, Hand. AGopureau
ABcTpaiii He MarOTh JIEKCEMH ISl 3aTajIbHOTO TIOHSTTS «COHIIE», HATOMICTh ONEPYIOTh JBOMA
YaCTKOBUMHM TOHATTSAMU: «COHIIE, IO CXOAWTHh ab0 Cia€ BpaHIl YK BBEUEPI» Ta «COHIE
B 3eHiTi». 3a M. II. Kouepranom, Taki BiIMIHHOCTI CHTHATI3yIOTh MPO 3MiHHU B Xapakrepi
PO3YMOBOTI'O YWICHYBaHHS KOHKPETHOI YaCTHHHM JIFOICHKOTO JT0cBiny [4, . 173].

OT1xe, HE3BAXAIOUM HA HASBHICTh MEBHOTO CIUIBHOTO 0a3ucy, B YMOBaxX peajbHOIro
IPUPOJHOTO CEpeloBUIlla, MaTepiaJbHUX Ta 1JI€aIbHUX LIIHHOCTEH, y MeXaX CIIOBOTBIPHUX
MojieJiell KOHKPETHOI MOBU Ta 3 OTJISAy Ha TCHUXOMEHTaJdbHI OCOONMBOCTI MPEICTaBHUKIB
MEBHOI HaIllll, eTHIYHUN KOJEKTHB OyJye CBOIO MOJIEIbh CBITY, MO-CBOEMY KOHIICTITYyaTi3ye
HABKOJIMIIIHIO JIHCHICTD.

Ha ninrsicTiuHOMY piBHI HEMOBTOPHE CHPUUHATTS CBITY TI€BHUM €THOCOM
BUSIBIIIETHCS «B HASBHOCTI YW BiJICYTHOCTI MEBHUX HAWMEHYBaHb y CTPYKTYpPl JEKCHUHUX
rpyn, y moOyJIoBi CIOBOTBIPHUX IMapajurM, y KOHOTAlll CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa,
B 00pa3Hux 3acobax MoOBH...» [1, c. 7]. 3a3HaueHi BiIMIHHOCTI B KOHIIEHTPOBAHOMY BUTJISII
Ma€ JeKCUKa 3 KYJIbMYPHUM KOMHOHEHMOM 3HAYeHHs, SKa BHOKPEMITIOETHCS Tia dYac
MDKKYJIbTYpHOI KOMyHikamii. JIekcuka 3 KyJbTypHHMM KOMIIOHEHTOM BijfoOpakae peail
JKHUTTS HApOJly Ta Ma€ HalliOHAIbHUIA Xapakrep [2, ¢. 37].

OCKUIBbKH CJI0Ba, SIKI MICTATH 1H(OpMAIil0 PO KyIbTYpy HOCIiB MOBH, € NMPEIMETOM
BHUBUEHHS PI3HUX HAayK, ICHYIOTh pI3HI HIAXOAM /0 BHUBYEHHS IIi€l MpoOJeMHU: 3 MOIJIALY
THTBICTHKY (peanii, 1eKcuxa 3 KyibmypHUM KOMHOHEHMOM 3HAYeHHs), TIHTBOKYIbTYPOJIOTIi,
JIHMBOKpPAaTHO3HABCTBA Ta TMEPEKIAJ03HABCTBA (Oe3exeisaienmua ma @oHoea NeKcuxa),
KOTHITOJNOTIT (Konyenmu, ¢hpetimu, cxkpunmu), TCUXOMHTBICTHKU (npomomunu). Ilpote
BIJIMIHHOCTI MK HasBHUMH TEpMIHAMH HE 3aBXKJIM OYEBHIHI, 1 YaCTO BWHUKAE TMHUTAHHS
PO POJIb 1 MICIIe CITiB 3 KYyJIbTYPHOIO CKIIQJOBOI0 B CHCTEMI MOBH, a TaKOX IMPO CKIIAJ i€l
TPYIH JTEKCHUKH.

Jlexcuka 3 KyIbTYpHUM KOMIIOHEHTOM 3HA4Y€HHS € JDKEPeIoM I OTPUMAaHHSI
iHdopmManii mpo KpaiHy, KyJapTypy 1 HoOyT Hapody, MOBa SIKOro BuBYaeTbed. Ilig wac
JOCTI)KeHHSI MOBHOI CUCTEMH CJiJI BpaXOBYBaTH TOHM (PaKT, IO CIOBa «BIAI3EpKATIOIOTH Ta
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NepealoTh CIOCIO MKUTTS Ta CIOCIO MUCIEHHS, SIKI € XapaKTepHUMHU JJi TIEBHOIO €THIYHOTO
CYCIILIbCTBA, Ta BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO KITFOYEH sl pO3yMiHHS KyIbTypu» [5, c. 18].
ETHOYHIKaNBHICT, 00’€KTIB HABKOJIMIIHBOI JIMCHOCTI MOXKEe OYTH NPUYHMHOIO TOTO,
10 B HOCIiB iHIIOT MOBM HEe c(opMOBaHE MOHATTA NPO HUX, OTKE HEMAa€ BiJIMOBIIHOL
HomiHamii. Haifuacrime, TakuMM YyHIKQJIbHUMH pedepeHTaMu CTaloTh BIIACTHBI IIE€BHIM
MICIIEBOCT1 €JeMeHTH icTopii Ta erHorpadii: cBaTa, HapoAHI 3BWYai Ta iXHI aTpuoyTH,
HalllOHAJIBHUN OJIIAT, KyXHsI, MOOYTOBI 00’€KTH, HA3BU aJMIHICTPAaTHBHUX 1 reorpadidHux
OJIMHMIIb, ICTOPHYHI MOAII Ta iXHI y4aCHUKH TOL[O. TakMM YMHOM, MOXEMO CTBEpIKYBAaTH,
10 HAWOUIBII TMOMIMPEHUM THIIOM JIEKCUKU 3 KYJIbTYpPHHM KOMIIOHEHTOM Yy HOBOTPEIbKii
MOBi € cnoBa-peaiii (eTHorpadiyHi Ta CYCHUIBHO-TIONITUYHI), SIKI HOMIHYIOTH 3a3HaueHi
enemeHTd. Hanpuknan, Hogoep. n fociAomito, — Bacinomita (TpaauIiiHUN PI3ABSHUN MHUPIr);
0 yitwvag — XiToH (y CTapoJaBHIX TPEKiB BUJ COPOYKU YOJOBIYOTO Ta XKIHOUOTO HMKHBOTO
OJITY, SIKY IIIWJIW 3 JTbOHY a00 3 MEePCTi); 70 (Eiumékiko — 3eMOEKIKO (TpaauIliiHANA TPEIbKUI
HApOJHUI TaHOK 3 JaBHBOTPELBKUMHU EJIEeMEHTaMH); 7o Umov{ovki — Oy3yKi, CTpYHHHU

HapOAHHWM 1HCTpYMeHT;, # Mepd tov 'Oy — nenb Oxi, 28 xoBTHA (odimiiiHe
3araJlbHOHAI[IOHATBHE CBSTO, IO CBATKYETHCS 28 KOBTHS He TUnbkH y I'pemii, a it na Kinpi),
0 Oéatpo oxiov Kapoyioln — TpaaumiiiHuii naabkoBuM TeaTp TiHed Kapariosiz
y HOBOTpEI[bKOMY (OJBKIOpPi, Ha3BaHWH 3a IM'AM TOJIOBHOTO TIEpCOHAka — BeceIyHa

Kapaiiosica; 5 dpoyuj — npaxma (IaBHbOTpeEIbKa CpiOHA MOHETA, a TAKOXXK FOPOIIOBA OAMHUIISL
['penii go 2 6epesnst 2002 poky), o voudpyns — HOMapx, rojioBa OKPYyry Ta iH.

B. B. XKaiiBopoHOK CTBepIKye, Yy CTAaHOBICHHI 3HAYEHHS CJOBa  HalllOHAJIBHO-
KyJbTypHHH Ta HaI[lOHAIbHO-MOBHHI (akropu, a came CTymiHb ()OHOBOI 00i3HAHOCTI,
HapoAy BIAIrPalOTh HaMBaXIuBilly poiib. JlOCHiAHMK 3a3Hauyae, IO HA PI3HUX eTanax
PO3BUTKY MOBU €THOC Ma€ pi3HHI piBeHb (POHOBOI 00I3HAHOCTI, OCKLIBKA MOBA ISl HAPOIY
CIIOYaTKy BHWKOHYE (YHKIIIO 3aco0y CBITOI3HAHHS, a TIOTIM CTa€ JBUTYHOM
nyxoBHOCTI [3, ¢. 113-114].

Po3yminHS ciiB, Y AKUX BIII3EPKATIOETHCS TyXOBHA Ta MaTepiajibHa KyJIbTypa Hapoay,
CTaHOBUTH ME€BHY YaCTUHY (POHOBMX 3HaHb, 1II0 BU3HAYAETHCS K «IBOCTOPOHHE 3HAHHS CIIiB-
peaniii THM, XTO TOBOPUTh, Ta THM, XTO CJIyXa€, 1 SKE& € OCHOBOIO MOBHOTO
crminkyBauus» [1, c. 42]. Taki nekcuuni omuuumi €. M. Bepemarin i B. T'. Kocromapos
Ha3BaJIM JIEKCUKOIO 3 KpaiHO3HABYMM KYJIbTYPHHM KOMITOHEHTOM. Cepe ClliB 3 KyJIbTYPHUM
KOMIIOHEHTOM, BHOKPEMITIOEThCS Oe3eKBiBaJIeHTHA Ta (JOHOBA JiekcuKa [ 1, c. 48].

[Topsin 13 JIEKCHKOIO 3 KYJbTYPHUM KOMIIOHEHTOM 3HAQu€HHS CIiJ IaM STaTh
PO BEJIHKY KUIBKICTh CIIB IIOJCHHOTO BXHUTKY, SKI OTPUMAJIH JOAATKOBI €CTETUYHI 3MICTH
B YMOBax TPaJULIAHOrO JJsi MEBHOTO €THOCY crocoOy >KUTTeAisuIbHOCTI. MoBa inerscs
po (OHOBY JIEKCHKY, fIKa € JTy>ke OIM3bKOI0 0 Oe3ekBiBaieHTHOI. DOHOBI CllOBa 30irar0ThCS
y JAEKIIbKOX MOBax CBOIMH JE€HOTaTaMH (TOOTO 00’€KTHBHHUM 3MICTOM), ajie¢ He 30IraroThecs
3a CBOIMH KOHOTaTtaMu (TOOTO eMOIiHHO-eCTeTHYHUMHE acortiamisMu) [1, ¢. 59].

@onosa nexkcuka SBIsE COOOK CIOBa 3 HEMOBHOIO E€KBIBAJIEHHOCTHIO (DOHIB, sKa
3yYMOBJICHa ICHYBAaHHSAM JIOJIaTKOBUX CEMAaHTHYHUX J0Jel (KOMIIOHEHTIB), TOOTO O3HAK,
KpUTEPIiB, 32 SKUMU NPEIMET BKIIOYAETHCS a00 HE BKIIOYAETHCS B 00'€M JIEKCUYHOTO
noHATTs [1, c. 59]. Jlekcuunuii ¢GoH, SIKUl YTBOPIOETbCS TaKUM UYMHOM, MPEACTABIISE BCIO
CYKYIIHICTh HEMOHATTEBUX ((POHOBMX) CEMAHTUYHMX J0JIeH (SIKI HE BXOASATH 1O CKJIany
JIEKCUYHOTO TIOHATTA CJIOBa), MOKpUBae (HOHOBI 3HAHHA MNpo TeorpadiyHi, iCTOpUYHI
1 KyJIbTYpOJIOT1YHI OCOOJIMBOCTI CJIOBA, SIKI € HaJ0AHHSIM HE OKPEMOi JIIOJMHHU, a «MacCOBOI,
CyCcHiIbHOI, TOOTO MOBHOI cBigomMocTi» [1, ¢. 57-58]. Hanpuknan, Hogozep. to kdlavro Ta yKp.
Kois0Ka HIOW eKBiBaJIeHTU. AJie, HACHpaBidl, HOB02p. TO KGAOVTO HANCKHUTh 10 (POHOBOI
JEKCUKH, TOMY IO ICHIIOTH BIJMIHHOCTI y IUIaHI 3MICTy HMX CJHiB. ['penpki KOJSIKH,
Ha BIJIMIHY BiJI YKpaiHCBKHX, CITIBalOTh HE TUIbKM Ha Pi3gBo, anme maiixke Ha BCl 3UMOBI
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peNiriiHi cBsiTa Ta, TOJIOBHE, IiJ CYNPOBiJ HAllIOHAJLHUX MY3WUYHHX THCTPYMEHTIB. [HIIMiA
npuknan, Hogoep. n Illpwtoypovia — Houit Pik, 1 ciuns. B ykpaiHCBKiM KymbTypi Tex
CBATKYeMO cBsATO HOBOrO poKy, ane [uis TpekiB 1 CiYHsS Ty)Ke BaXKIIMBa Jara Iie W TOMY,
mo e Jleup Csitoro Bacuns (‘Ayiog Booidng), SKOro TpeKW IMAHYIOTh 3a J0OpPOTY
1 IIIEAPICTH IO BiTHOIICHHIO 10 O1THSKIB.

OTxe, JIeKcMKa 3 KyJbTYPHHM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHS € JpKepesoM iHopmarii
npo crenudpiky MaTepiabHOI Ta JYXOBHOI KYJIbTYPH MEBHOTO €THOCY.
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0. V. Gargaieva
LEXIS WITH A CULTURAL COMPONENT IN MODERN GREEK

International contacts and intercultural communication require from the participants
of the communication not only the knowledge of a foreign language, but also knowledge
of national and cultural specificity, native speaker's country traditions, which determines
the relevance of our research theme.

The article deals with the analysis of the cultural component lexis which reveals itself
in the course of intercultural communication and which is reflected in the reality of the life
and Greek national character. The main purpose of the article is to determine the place of
lexis with a cultural component of the Modern Greek language among other types of lexis and
to identify its linguistic and cultural characteristics.

There are different approaches to this issue study: from the point of view of linguistics
(realia, lexis with a cultural component), cultural linguistics, country studies and translation
studies (non-equivalent lexis and lexis with background knowledge component), cognitive
linguistics  (concepts, frames, scripts), psycholinguistics (prototypes). However,
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the differences between the available terms are not always obvious, and often the issues arise
about the role and place of lexis with a cultural component in the language system, as well
as the composition of this class of lexis.

Lexis with a cultural component is a source for obtaining information about
the country, culture and the life of the people whose language is being studied. Because
of the ethno-uniqueness of the objects of the surrounding reality the other language
communication participants are not able to form the particular concepts, and therefore there
IS no appropriate nomination. Typically, such objects of history and ethnography are:
holidays, folk customs and their attributes, national clothes, cuisine, household objects,
names of administrative and geographical units, historical events and their participants, etc.

Along with the lexis with a cultural component, there are many words of everyday use,
called lexis with background knowledge component. Lexis with background knowledge
component are words with incomplete background equivalence determined by the existence
of additional semantic shares (components), that is criteria according to which the object
is included or not in the volume of the lexical concept. The lexical background, formed
in such a way, represents the whole set of non-conceptual (background) semantic proportions
(which are not part of the lexical concept of a word), covers the background knowledge
of the geographical, historical and cultural characteristics of lexis that are not the wealth
of an individual, but of a society, that is, linguistic consciousness.

Consequently, lexis with a cultural component is a source of information about
the specifity of the material and spiritual culture of a particular ethnic group.

Key words: culture, cultural linguistics, intercultural communication, lexis with cultural
component, background knowledge, realia, non-equivalent lexis.

VK 811.161.2°38

O. B. I'apraesa
I. ®. Kaiina

®YHKIII MOBHOI I'PU B MAC-MEJIIMHOMY JTUCKYPCI

Cmamms npucesauena po3enidy QyHKYil MOGHOI epu 8 PI3HOMAHIMHUX KOMYHIKAMUBHUX
cumyayisax: po3MO8HIL MOBI, XYOOXuCHIU nimepamypi, xcypHanicmuyi, pexiami. Moeuna epa
KOMNIIEKCHO NpeOCmaesiena i oXapaKkmepuzosana K CKiaoHe bazamosumipte iiHegicmuite
AeUWe 6 PEeKIaAMHILl  ma JHCYPHANICMCLKIU  KApmuHi  ceimy, Haodilene 0coOnIueumMu
CeMAHMUYHUMU — mMa  JIIH2BOKYIbMYPOJIOIYHUMU — XAPAKMEPUCMUKAMU, — Deani308aHUMU
8 PaAMKAX 00CTIOAHCYBAHUX MeOiad MEKCMIB.

Knrouoei cnoea: moena cpa, excnpecis, exkcnpecu8Ha (OyHKYis, OYiHHA (DyHKYis,
KOMIYHA (DYHKYisn, 2eQOHiCmMuYHa QYHKYIA, 6UpasHa (QyHKyis, ecmemudna @yHKYIA,
MOB0MEOPUA PYHKYIA, KOMAPECUBHA (DYHKYIA, 3aXUCHA PYHKYIs, NOM AKULY8ATILHA (DYHKYIA.

MoBa — HeBiJl'eMHa YacTHHA KUTTS KOKHOTO. B ocTaHHI pOKHM B JIHTBICTHII OCOOJIMBO
MOCHJIUBCSA 1HTEpEC JIO AaHTPOIOIEHTPUYHOI CTOPOHW MOBH. AKTHBHO BHUBYAOTHCS
MO>KJIMBOCTI TBOPUYOTO 1HAMBIAYaIbHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHOTO MaTepiany JJis MiIBUIICHHS
e(eKTUBHOCTI CHUIKyBaHHS. B nmaHuil yac pi3Hi acnekTH (YHKI[IOHYBaHHS JTaHOTO SIBUIIA
posrasigaroTeess B pobotax JI. I1. Amipi, T. A. I'piminoi, E. A.3emcekoi, C. B. InbsicoBoi,
b. IO. Hopmana, I'. 3. CanHikoBa Ta 1HIIUX BYCHUX.
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